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Zpráva o činnosti Kruhu přátel českého jazyka v akademickém roce 2025/2026
The Circle of Friends of the Czech Language during the academic year 2025‒2026

Robert DITTMANN | Ústav českého jazyka a teorie komunikace FF UK
Josef BARTOŇ | Katedra biblických věd a starých jazyků KTF UK
Ondřej KOUPIL, Petr NEJEDLÝ | Ústav pro jazyk český AV ČR
Vladimír PETKEVIČ | Ústav lingvistiky FF UK
Irena VAŇKOVÁ | Ústav bohemistiky pro cizince a komunikace neslyšících FF UK

Zimní běh Kruhu byl zahájen první den akademického roku, 1. října, velmi zajímavou a inspira-
tivní přednáškou Město jako přízrak: pražské inspirace Jaroslava Foglara, kterou připravili Petr 
Kotek (Praha) a Pavla Státníková (Muzeum hlavního města Prahy). Vycházejíce ze své stejno-
jmenné knihy (vydalo ji Muzeum hlavního města Prahy v roce 2022), která vyšla jako doprovodná 
publikace ke stejnojmenné výstavě, jež probíhala v domě U Zlatého prstenu v letech 2021–2022, 
přednášející připomněli a na bohatém obrazovém materiálu (reprodukce malířských děl) předvedli 
místa, která pravděpodobně inspirovala Jaroslava Foglara k psaní jeho románů a příběhů o Stína-
dlech. Ve svém výkladu poutavě navodili atmosféru Prahy Foglarova dětství a mládí. Prostřednic-
tvím Foglarovy neopakovatelné literární imaginace posluchačům poskytli fascinující pohled na 
Prahu a její ulice, dvory, zákoutí, průchody, kostely, nábřeží a opuštěná místa, často opředená legen­
dami. Přiblížili i specifické aspekty Foglarova dětství (např. smrt jeho otce, když byly Jaroslavovi 
čtyři roky), jeho dychtivé nasávání atmosféry míst, kde bydlel a kde působil jako vedoucí skaut-
ského oddílu, a zdroje jeho imaginace a literární tvorby. Na obrazech tajuplných míst foglarovské 
Prahy rovněž ukázali část historické topografie hlavního města, jeho kulturní dějiny a literární geo­
grafii. Uvedli také, že i dnes se najdou nadšenci, kteří rozvíjejí Foglarův odkaz. Není divu, že dis­
kuse po přednášce byla mimořádně živá. Dva týdny nato, 15. října, promluvil v Kruhu Jaromír 
Slomek (Praha) na téma Publicistická klišé před sto lety a dnes. V širokém kontextu, především 
s odkazy na Karla Čapka a Karla Poláčka (ale třeba i na slovníky floskulí Vladimíra Justa), se 
zamýšlel nad vznikem, vývojem, povahou a společenským dosahem jevů nazývaných fráze, klišé 
či floskule, s nimiž se setkáváme ve veřejném diskurzu. Bohatými příklady z vlastních dlouholetých 
záznamů a jejich komentáři dokázal přednášející v živé diskusi motivovat publikum k úvahám 
o přesnějších kritériích, která by daný jev vymezovala, i o míře subjektivity při jeho posuzování. 
Dne 22. října se setkala s velkým zájmem přednáška Šárky Zikánové (Ústav formální a apliko-
vané lingvistiky MFF UK) Textová výstavba ve starší češtině a její novočeská nápodoba. Autorka 
v ní představila některé charakteristické rysy dobových textů, především humanistickou periodu, 
svébytné aktuální členění větné, častý inverzní slovosled, způsoby koreference nebo diskurzní vzta­
hy; poté ukázala, které z těchto historizujících jazykových prvků se s humoristickým účinkem uplat­
ňovaly v textech Vladislava Vančury, Jaroslava Žáka, Ervína Hrycha nebo Ladislava Smoljaka 
a Zdeňka Svěráka; k překvapení (nejen) autorčinu mezi ně nepatřila finální pozice určitého tvaru 
přísudkového slovesa. O týden později, 29. října, proslovil paleoslavista Roman N. Krivko (Insti­
tut für Slawistik, Universität Wien) přednášku na téma Western Slavic perspectives on the earliest 
history of Church Slavonic. Věnoval se nejprve výpůjčkám z latiny a staré horní němčiny v nejstar­
ších dochovaných čtveroevangeliích (např. v Mariánském kodexu se v náboženské terminologii 
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nachází 25 výpůjček z němčiny a 9 z latiny). Poté představil hypotézu, že systém hlaholice byl do­
končen až na Velké Moravě, neboť v ní chybí ekvivalent pro řeckou literu théta Θ (resp. objevuje 
se jen raritně s tvarem litery očividně převzatým z řecké alfabety, a to bez číselné platnosti), snad 
proto, že hlaholice měla vystihnout latinizovanou výslovnost řeckých slov. Dále byla pozornost 
věnována specifickému postavení Kyjevských listů (u nich podle autora není jisté, že vznikly na 
Velké Moravě) a Pražských zlomků hlaholských (u nich chybí důkazy pro východoslovanské pro-
střednictví, vývoj nosovek ukazuje na vliv jihoslovanský). Podle přednášejícího tak slovanská liturgie 
byzantského ritu byla v 11. stol. přenesena do Čech ze slovanského jihu. Poslední část přednášky 
byla věnována starobylé polské písni Bogurodzica dziewica, v níž se jednoznačné církevní slavis-
my nenacházejí, ale český vliv je nepochybný. Dne 5. listopadu přišel do Kruhu Václav Petrbok 
(oddělení literatury 19. století ÚČL AV ČR) a seznámil nás s Českou literaturou v překladech do 
němčiny a její kritickou recepcí (1830–1865). Přednášející zkoumal, jak se knižně vydané překla-
dy tehdejší české literatury do němčiny zrcadlily v kritikách. Takových ohlasů našel 98. Začal od 
překladu Rukopisu královédvorského (1819), který pořídil Václav Alois Svoboda; tento překlada-
tel je pozoruhodný i tím, že právě z jeho česky a německy vydané svatováclavské legendy vychází 
text anglické vánoční písně Good King Wenceslas. Petrbok charakterizoval i práci dalších překla-
datelů, například Siegfrieda Kappera, který pořídil první úplný překlad Máchova Máje do němči-
ny (1844), Josepha Wenziga nebo Idy von Düringsfeld. Do první světové války se česky psaná 
literatura dostávala do širšího povědomí ve světě prostřednictvím německých překladů; proto je 
důležité se jimi a jejich ohlasem zabývat. Dne 12. listopadu si Jindřich Kesner (Katedra ruského 
jazyka a literatury PedF UHK) pro svou přednášku zvolil téma Nesklonný prepozitivní přívlastek 
jako projev oslabení syntaktických vztahů v češtině (v porovnání s ruštinou). Na tomto periferním 
gramatickém jevu, užívaném v obou jazycích (typ komunita Erasmus studentů, provozujeme gay 
bar, nová Sazka aréna), připomněl jeho „nenovost“ (fajn chlap, pepita sáčko, panama klobouk, 
Prima sezóna, country skupina), charakterizoval obsahové typy, v nichž se vyskytuje, zdůraznil 
jeho analytickou povahu a upozornil na jeho přednost – sevřené, jazykově ekonomické vyjádření, 
které však zároveň omezuje (pro češtinu charakteristickou) volnost slovosledu: tento typ přívlast-
ku musí vždy stát v antepozici (srov. v diskusi připomenutý významový rozdíl vodka párty ,párty 
s konzumací vodkyʻ a párty vodka ,vodka vhodná na pártyʻ). Dne 26. listopadu vystoupila v Kruhu 
Barbora Štěpánková (Ústav formální a aplikované lingvistiky MFF UK) s přednáškou Jistotní 
částice v češtině. Představila v ní výzkumný tým, který pracoval na grantovém projektu Prostředky 
vyjadřování epistémické modality a evidenciality v češtině (2023–2025), a nejvýznamnější vý-
sledky bádání. Konstatovala, že projekt byl motivován snahou podrobně popsat jistotní modalitu 
vyjadřovanou několika desítkami částic / větných adverbií jakožto jistotních markerů, často poly-
funkčních vzhledem k jejich pragmatikalizaci/gramatikalizaci (asi, snad, určitě, patrně, jasně, zřej­
mě, samozřejmě, podle všeho, s jistotou apod.). Tyto markery jsou často ekvivalenty slovesného 
vyjadřování jistotní modality, jemuž se dosud v odborné literatuře věnovala hlavní pozornost. 
Přednášející si položila dvě výzkumné otázky: (a) za jakých podmínek tyto výrazy fungují jako 
jistotní?; (b) lze pomocí detailní anotace kontextu popsat jednotlivá užití těchto výrazů? Podrobně 
doložila prostředky vyjadřování jistotní modality, rozdělivši je na (i) epistemické jistotní markery 
(určitě, jistě, pravděpodobně, asi, možná, snad, stěží…), (ii) evidenciální jistotní markery (údajně, 
podle všeho, evidentně…) a (iii) dotvrzovací jistotní markery (samozřejmě, opravdu…). Z celkem 
cca 140 výrazů-markerů bylo vybráno 40 nejfrekventovanějších a výskyty těchto výrazů byly 
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podrobně anotovány v cca 4 000 korpusových větách (původních českých i překladových) nástrojem 
TEITOK. Plánovanými výstupy projektu jsou (a) anotovaný korpus jistotních markerů (anotační 
schéma), (b) lexikon jistotních markerů, (c) shrnující monografie. Marie Krappmann (Katedra 
germanistiky FF UP) zavedla 3. prosince posluchače do oblasti translatologie. V přednášce České 
překlady „malé velké literatury“: jidiš na pozadí 50. a 60. let 20. století nastínila tehdejší ambi-
valentní pozici jidiš po holokaustu (stigmatizovaný jazyk židovského obyvatelstva, spojovaný 
s chasidismem i politickou levicí, zároveň identitární prvek východních Židů), což vedlo ke spe-
cifickým strategiím při překládání beletrie, například vynechávání některých pasáží. Ty se týkaly 
citátů z náboženských textů, židovských anekdotických mikropříběhů nebo vnitřních monologů, 
jež obsahovaly kondenzovaně odkazy na chasidské hnutí a životní zvyky východních Židů. V pří-
padových studiích byly představeny dvě osobnosti překladatelů jidiš literatury do češtiny: Jakub 
Markovič a Hana Náglová. Dne 10. prosince vysvětlil publiku Ondřej Hausenblas (Pomáháme 
školám k úspěchu, Praha), Co znamená pro školní děti čtenářská a pisatelská gramotnost. K dneš-
ním trendům v základním vzdělávání patří totiž to, že děti dostávají každý týden aspoň hodinu na 
dílnu čtení a nově i hodinu na dílnu psaní. Přednášející ukázal, že se ve výuce mnohem víc než 
dřív zohledňuje fakt, jak čtení a psaní pomáhá rozvíjet myšlení a zefektivnit proces učení, a to ve 
všech školních předmětech. Je třeba umět předvídat, co se má v čtenářově a pisatelově mysli ode­
hrávat a postupně utvářet, aby byly plány i přípravy na vyučování účinné. Při tom by měl pomáhat 
revidovaný Rámcový vzdělávací program, v němž bude od září 2027 jako povinná zakotvena i ob­
last základní gramotnost čtenářská a pisatelská. Jako odborník, který se věnuje se svým týmem 
dané oblasti už dlouhá léta, popsal přednášející konkrétní činnosti (a jimi budované dovednosti) 
žáka, který umí číst i psát jak v předmětu český jazyk, tak v předmětech ostatních. Poslední setkání 
zimního běhu Kruhu přátel českého jazyka se konalo 17. prosince a bylo věnováno, jak je to v po­
sledních letech obvyklé, novým svazkům edice Česká knižnice. Martin Valášek (Nadační fond 
Česká knižnice) představil nejnovější ediční program, včetně plánů a výhledů. Ondřej Koupil 
(Olomouc), autor nového překladu Kosmovy kroniky (sv. 130; 2025, dotisk 2026), tuto památku, 
sestávající ze tří knih a sepsanou vytříbenou středověkou latinou, stručně představil, zdůraznil její 
literární kvality (pestrá forma prosimetra, rýmovaná próza s hříčkami a učenými biblickými a antic­
kými narážkami) a dal nahlédnout do úskalí překladatelské práce. Přepracovanou reedici Starých 
pamětí kutnohorských Jana Kořínka, kterou původně v knižnici vydali Alexandr Stich a Radek 
Lunga (sv. 20, 2000) a kterou aktualizoval Radek Lunga (sv. 131, 2025), představil vědecký re-
daktor knihy Jan Linka (ÚČL AV ČR). I jezuitovy dějiny Kutné Hory jsou psány pestrou formou, 
jednotlivé kapitoly („handštány“) jsou zakončeny nápaditými básněmi. Tu nejkurióznější z nich, 
napodobující sledem onomatopoických slabik ptačí zpěv, Jan Linka nakonec dramatickým způso-
bem přednesl.

V první přednášce letního běhu Kruhu, jež se konala 18. února 2026, představil Bohumil Vyky­
pěl (etymologické oddělení ÚJČ AV ČR) jím vedený Etymologický slovník jazyka staročeského – 
jednak jeho koncepci, soustřeďující se na slovní zásobu českého jazyka užívaného před rokem 
1500, jednak první dva dosud vydané útlé svazky s hesly začínajícími písmeny c-, č- a n-. O týden 
později, 25. února, navázala přednáškou s názvem Jak buňky interpretují: znaky, kódy a významy 
v ontogenezi Jana Švorcová (Katedra filosofie a dějin přírodních věd PřF UK). Představila zá-
klady molekulární biologie a pestrou diskusi o podobnosti struktury DNA a přirozeného jazyka. 
Tato „jazyková metafora“ byla v biologii přítomna již od objevu struktury DNA v 50. letech, 
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mj. zásluhou Romana Jakobsona. Strukturní podobnosti zahrnují dvojí artikulaci, linearitu, arbitrár­
nost, synonymnost ad. Novější směry biosémiotiky zdůrazňují, že biologie musí počítat také s ka-
tegorií významu, neboť buňky díky paměti a zkušenosti vstupují do procesu dekódování aktivně, 
nikoli mechanicky, podobně jako například čtenář textu. Schopnost interpretovat je proto základ-
ní definicí živé hmoty vůbec, význam genu je určován jeho strukturními vztahy k dalším genům, 
k buňce a k prostředí. Přednáškový cyklus pokračoval 4. března vystoupením Štěpána Balíka 
(Katedra českého jazyka a literatury FPE ZČU) na téma Macelokš podle rebecin: židovský etnolekt 
češtiny ve 21. století. Přednášející nejprve představil komponenty židovského etnolektu, v němž 
ještě na počátku 20. století převládaly aškenázské podoby jako šábes, ale později se objevily tvary 
přechodné a nové (ovlivněné moderní hebrejštinou), např. šabat, jež dnes převládají. Značný byl 
v židovském etnolektu rovněž vliv Judendeutsch, židovského etnolektu němčiny v našich zemích 
(např. die ganze Mischpoche ,celá rodina‘). I dnes existují doklady židovského etnolektu češtiny, 
například v časopise Maskil, v internetových diskusích nebo ego-dokumentech. Meziválečný židov­
ský etnolekt v české literatuře (František Langer, Karel Poláček, Egon Hostovský ad.) se stal v po­
slední době předmětem několika kvalifikačních prací. Dne 11. března zazněl příspěvek Kataríny 
Džunkové (Slovanský ústav AV ČR a Slavistický ústav Jána Stanislava SAV) s názvem „Papežové 
a mullové anebo Jan Hus“: misionářská lingvistika v Rusku před rokem 1917 a české stopy. Před­
nášející v něm přehledově představila své badatelské téma, jemuž se věnuje několik posledních let, 
totiž misionářskou lingvistiku v oblasti ruského pravoslaví za dob Ruského impéria (1721–1917). 
Ukázala zejména přínos misionářů působících v odlehlých oblastech carské říše (včetně Aljašky) 
pro poznání jazyků domorodých etnik a pro rozvinutí jejich písemnictví, zvláště v oblasti biblické­
ho překladu, liturgie a náboženské literatury. Překvapením bylo několik „českých stop“, na které 
badatelka ve svých výzkumech narazila. Dne 18. března představila Eva Nováková (Ústav bohe-
mistiky pro cizince a komunikace neslyšících FF UK) téma Vtipy českých neslyšících. Neslyšící 
tvoří na území Česka kulturní a jazykovou menšinu, jejíž členové sdílejí specifický jazyk, ale i své­
bytné hodnoty, zvyky a zkušenosti a zároveň jsou nositeli osobitého folkloru. Jeho součástí jsou 
také vtipy, jejichž prostřednictvím lze jistým způsobem nahlédnout do života této komunity. Autor­
ka se nejdřív zaměřila na to, co vlastně dělá vtip vtipem a jak se vtip jako folklorní žánr odlišuje od 
spontánního konverzačního humoru, a poté ukázala vybrané vtipy českých neslyšících, tedy vtipy 
realizované v českém znakovém jazyce. Soustředila se zejména na ty, které tematizují hluchotu 
a život ve světě, jenž je převážně „slyšící“. Publikum se dovědělo, co je pro takové vtipy typické 
z hlediska formy, kdo bývá jejich terčem a jak se v nich projevují stereotypy (spojené hlavně s opo­
zicí my neslyšící vs. oni slyšící). Aktuální stav bohemistických studií a zkušenosti s překladem 
české literatury do švédštiny přišla 25. března posluchačstvu přiblížit Tora Hedin (Institutionen 
för slaviska och baltiska språk, finska, nederländska och tyska, Stockholms universitet). Stock­
holmská univerzita je v současnosti jedinou, na níž se ve skandinávských zemích vyučuje čeština. 
Přednášející poutavě vyprávěla o svých dlouhodobých zkušenostech s překlady české krásné lite-
ratury do švédštiny (např. nesnadných děl Jáchyma Topola), o kulturních stycích pěstovaných na 
osobní i oficiální bázi a o praktických stážích Erasmus+, díky nimž si mohou čeští univerzitní 
studenti vyzkoušet výuku češtiny pro švédské kolegy. Byla zdůrazněna jedinečnost české kultury 
i mentality a důležitost profesionálního překladu (i v období nastupujících překladů pomocí AI) 
pro plnohodnotné zprostředkování těchto aspektů jinojazyčným mluvčím. V  přednášce Pruští 
Moravci, jazyk a identita, pronesené 8. dubna, se brněnský lingvista Ondřej Šefčík (Ústav jazy-
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kovědy a baltistiky FF MU) zaměřil na problematiku českojazyčné populace (hovořící lašskými 
nářečími), jež byla po vratislavském míru (1742) vytržena z oblasti zemí České koruny a zahrnuta 
do rozpínajícího se pruského státu. Osudy rozptýlených komunit těchto tzv. Moravců byly ovliv-
ňovány mnoha historickými okolnostmi, které vedly k jejich silné germanizaci a posléze poloni-
zaci, avšak navzdory tomu se některé ostrůvky nesoucí specifickou „moravskou“ identitu (včetně 
jazyka) uchovaly dodnes. Dne 15. dubna navštívili Kruh Michaela Lišková a Martin Šemelík 
(oddělení současné lexikologie a lexikografie ÚJČ AV ČR). V přednášce Slovník jako průvodce po 
společenské realitě představili auditoriu Akademický slovník současné češtiny (<https://slovnik 
cestiny.cz>), vznikající v Ústavu pro jazyk český AV ČR už od roku 2012. Dosud zveřejněná hes­
la s náslovím a- až l- doplňují další položky, jako jsou tzv. neologické balíčky, do nichž redakce 
od roku 2023 zařazuje každoročně cca sto nových výrazů (za rok 2025 např. boomer(ka), ramen 
nebo virální). Přednášející přiblížili, jak je vytvářena mikrostruktura i makrostruktura tohoto mo-
derního elektronického slovníku, a mezi principy formujícími podobu jednotlivých hesel zdůraz-
nili uplatnění tzv. sociálně odpovědného přístupu. Na bohatých příkladech (např. z oblasti gastro-
nomie, vědy a techniky, ale i sexuality či tělesného a psychického postižení) průběžně ukazovali, 
že způsob zpracování jednotek lexikální zásoby ve slovníku podává i široce kulturní výpověď 
o soudobém světě. Dne 22. dubna požádali dlouholetí vedoucí Dismanova rozhlasového dětského 
souboru Zdena a Václav Fleglovi (Praha) posluchače: „Mluv, jak ti zobák narost – hlavně mluv!“ 
V názorných ukázkách, do nichž zapojili celé auditorium, předvedli techniky a metody, které je 
třeba uplatnit při uměleckém slovesném projevu (i  s nezbytnou dávkou tvořivosti, vnímavosti 
k partnerovi nebo improvizace). Týden nato, 29. dubna, připomněl Jan Lipold (Praha), komentátor 
analytického webu Zprávy na internetovém portálu Seznam, odvrácenou tvář publicistiky, která 
je výsledkem snahy vyjadřovat se za každou cenu neotřele a atraktivně: se sympatickou poťouch-
lostí předložil publiku titulek, který v sobě ukrýval nenápadné stylizační prohřešky – Jazykový 
koutek je srdcová záležitost: a také práce Sisyfa s rozbitou pozorností. Lipold uvedl celou řadu 
vyjadřovacích nešvarů – od klišé (je v tom ale háček) a frázovitosti přes zbytečnou intenzifikaci 
(válečnické metafory – boj, bojiště, …), úmyslně neúplné informace v  titulku, které adresáta 
zavádějí (uvádění pouhého příjmení společného více osobám), nebo zdánlivou terminologizaci 
(adjektivum rekordní místo největší) až k nedostatkům slovotvorným a syntaktickým (naznače-
ným v titulu přednášky) či pravopisným. Dne 6. května přivítal Kruh zástupce přípravného výbo-
ru Šrámkovy Sobotky. Jan Bílek, Lada Blažejová, Jan Trč, Eliška Rybová a Irena Vaňková se 
věnovali tématu 70 let festivalu Šrámkova Sobotka: historie a současnost. Šrámkova Sobotka je 
festival s dlouhou tradicí, spojený se jménem básníka, v jehož rodném městě se vždy v prvním 
červencovém týdnu koná. Od počátku byl zacílen především na učitele a studenty češtiny a zamě-
řen na kultivaci mluveného projevu, hlavně na umělecký přednes a interpretaci literatury. Dnes 
má podobu šíře koncipovaného kulturního festivalu, ale v popředí jeho zájmu je stále jazyk a li-
teratura, ať už v programové linii přednášek, besed, scénických a autorských čtení, divadelních 
představení, anebo v široké nabídce dílen: nejen recitačních, ale i překladových, rozhlasových, 
literárněkritických, edičních či třeba stand-upových a také pedagogických a didaktických. Tvůrci 
dnešní koncepce festivalu seznámili obecenstvo s jeho počátky a historií, ale hlavně s jeho sou-
časnou podobou a představili program letošního, jubilejního ročníku. Poslední přednáška v let-
ním semestru se nazývala „Kdo nejde s námi, jde proti sobě“: kampaň stalinistické kritiky proti 
Jaroslavu Seifertovi a proslovil ji 20. května literární historik Vratislav Maňák (Institut komuni-
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kačních studií a žurnalistiky FSV UK). Kulturní týdeník Tvorba v roce 1950 rozpoutal proti bás­
níkovi denunciační kampaň. Jejím podnětem byla básníkova Píseň o Viktorce, za literární argu-
mentací ovšem stály primárně motivy politické. Straničtí funkcionáři chtěli Seiferta umlčet kvůli 
jeho odmítavému postoji ke KSČ a k nově nastolenému režimu. Přednáška vycházela z Maňákovy 
monografie Orchestrace jedné denunciace: okolnosti tiskové kampaně proti Jaroslavu Seifertovi 
a jeho Písni o Viktorce (Karolinum 2025), která případ sleduje ze tří propojených perspektiv: his­
torie literární, mediální a politické.

Ústav českého jazyka a teorie komunikace FF UK
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